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XVugiero, duque de Agrigento y de Aragón ciu- 
dad de Sicilia, por sus malos procederes, tuvo una lar- 
ja guerra con sus vasallos, entre los cuales había Gt* 
redo, Bonello y el conde de Altamura que fué en otro 
tiempo preceptor y amigo de Rugiere á quien había 
educado amorosamente en su techo en la disciplina 
militar y había dividido cotí él todos los placeres de sa 
alma. 

El cáúáe de Altamura tuvo una hija única, cuyo 
nombre era Delicia, en quien tenia depositada toda su 
alegría y esperanza. Rugiero la conoció, la amó y le 
juro darle su mano; pero el ingrato faltó luego á su 
promesa y entregó su corazón á otra muger. 

El conde de Altamura juró vengarse, y desafió á 
Rugiero, y si bien éste fué vencedor, sucumbió luego 
á la 'espada de Gifredo y Bonello, que vengaron los 
ultrages hechos al amigo y á la hija. 



PERSONAGES. ACTORES. 

Corrado, conde de Altamura, > c Tm . T7 .. 

padre de Delicia. .. J Sr - Luu ™ a ' 

Delicia... Sra. Afortúnala Tede$co. 

^7¿*l^t^l I *' *** PerdU ' 
Gifredo, capitán aventurero. Sr. Pedro Candi, 

"¿££¿¡1 m¿$Z. } *• **■*• «* 

Margarita..:......................,.... Sra. Teodolinda Gtrli. 

Isabel..................................... Sra. Luisa Paduani. 

Un caballero Sr. José Piamontesi: 

Coros y comparsas, aldeanos, caballeros, damas sicilianas,. 

pajes y guardias. 

La escena es en Sicilia, en el siglo XII. 
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Bon. Quando Palma piange 

Sembra la gioja insulto. 

Gif E che t'affanna? 

Bon. Acerbo duol. - Delizia, 

Che alPamor mió preferse 

Piu insigne si, ma non piu ardente affetto, 

Ella é tradita da Rogger. 

Gif L'indegno..., 

Bon. Trarrk alPal tare una gentil bellezza 

Di Navarra. 
Gif E Delizia? 

Bon. Ignora tutto 

Al par che il padre. 
Gif Oh scorno! 

Bon. Di lei in traccia 

Lascia ch'io corra.... 
Gif. Arresta • f acqueta in seno 

Tanto tumulto. 

Bon. lo vo'vederla almeno. 

Si - vederla é il solo bene 
Che rimane a questo core; 
Negli afianni e nelle pene * 

Solo balsamo é l'amore. 
Ella sola un di m'addita 
Di dolcezze e di splendor; 
É lo spirto di mia vita » 
É la gioia del mi cor. 

Gif. Resta: Piniqua insidia 

Palese a lei verra. 

Bon. E il padre? 

Gif Ei per me conscio 

Dell'onta sua sara. 

Bof Mentre a te, mesto amor mió, 

Sciolgo Palma in un sospiro, 
Fiangt tu, quai piango anch'io, 
I sereni e scorsi di. 



=d 



— 9 — 
Bon. Cuando el alma llora, la alegría parece un in- 
sulto. 
Gif Qué te aflije? 

Bon. Acerbo dolor. Delicia que prefirió á mi amor 
otro mas insigne, sí, pero no más puro y ardien- 
te, es vendida por Rugiero. 

Gif. Indigno ! 

Bon. Conducirá al altar auna linda hermosura de 

Navarra. 
Gtf. Y Delicia? 

Bon. Todo lo ignora, lo mismo que su padre. 
Gif A y mengua ! 

Bon. Deja que yo corra en pos de ella... 

Gif. Detente y tranquiliza la agitación de tu pecho. 

Bon* Quiero verla á lo menos. Sí, y verla es el solo 
bierTque le queda á mi corazón: el amor es el 
único bálsamo que puede aliviar mis penas y 
pesares, y solo ella me reserva un dia de dul- 
zura y de contento: es el alma de mi vida, el 
júbilo de mi corazón. 

Gif Quédate: ella descubrirá la inicua traición. 

Bon. Y el padre? 

Gif Yo lo haré sabedor del oprobio. 

Bon Mientras que en un suspiro exhalo el alma por 
tí, trist$ amor mió , tú lloras como yo los apa- 
cibles transcurridos dias. 
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Presto, é vero, il di del pianto 
Per te giunse o vergin fiore, 
Troppo presto, il dolce* incañto 
Dello vita illanguidi. 
Gif. Presto il ferro punitore 

Colpira chi la tradi. (partono) 



SCENA III. 

Sala terrena nel palazzio del conté d'Altamurála quale 

mette in giardino. 

Delizia ed Isabella. 

ha. Quí meco posa: la benigna brezza 

Ti fia ristoro. 
Del. A core oppresso il pianto 

É solo refrigero. - Almen foss'io 
Nel castel d'Aragona. 
Fra le paterne braccia io piangerei. 
Qui.... 
Isa. Segui... 

Del. Qui distrugge ogni mía gioia 

Un sospetto d'amor... 
Isa. Forse Roggero?... 

Del. Di quel cor le potenze arcana cura 

Tempra e governa. 
Isa. E un giorno.... 

Del. Oh! un giorno ei lieto 

A me veniva - e assiso a me d'accanto 
f Gl'inspirava Pamor si dolce canto: 

O cara, tu sei Pañuelo 

(come assorta in dolce rimembranza.) 
De'desiderii miei. 
Lieti i tuoi giorni a rendere 
Vita ed onor darei, 
Altra d'amor letizia 
Nell'alma mía non é: 
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Es verdad que pronto ha llegado para tí el dia 
del llanto; virgen flor, y muy pronto se te mar- 
chitó el dulce encanto de la vida. 

Gif. El acero vengador herirá pronto al que la ven- 
dió, [parten] 



ESCENA III. 

Sala baja del palacio del conde de Altamura que con- 
duce á, un jardín. 

Delicia é Isabel 

ha. Descansa aquí conmigo: la benigna brisa te a- 
liviará. 

Del. Un corazón apesarado solo encuentra consuelo 
en el llanto. Si estuviese á lo menos en el cas- 
tillo de Aragón, Horaria en los brazos paternos: 
pero aquí.... 

Isa. Sigue. 

DeL Aquí destruye toda mi alegría una sospecha de 

amor. 
Isa. Quizá Rugiero ?... 

DeL Un poder secreto rige y gobierna su corazón* 
Isa. Y un dia... 

Del. Oh! un dia venia contento hacia mi, y sentado 
á mi lado, el amor le inspiraba un canto tan 
dulce: querida mia, decia, tú eres el ángel — 

(que grato y dulce recuerdo^ 
de mis deseos: para hacerte feliz daria vida y 
honor, y en mi alma no cabe otra delicia dq 
amor: 
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E beni e gioja e gloria 
Sol io posaiedo in te. 

ttáb. Ed or? 

Del. L'amaro dubbio 

M 'agita e serra Taima. 

Isab. Questa gelosa insania 

Reprimí omai, ti calma. 

Del. Lo tentó io ben; ma torbida 

Sempre piu in cor si fa. 

Isab. Spero. 

Del» In amor quest'anima 

Piíi da sperar non ha. 

(Delizia rimarte in doloroea meditazione , ma 
tostó é serenata dalla seguente melodía) 

Una vocc interna. 

La tua bocea, o mia vezzosa, 
É soave e cara e bella, 
Qual sul cálamo la rosa 
Irraggiata d'una steila, 
Un tuo riso... é il paradiso 
Che raccoglie ogm mío ben! 

Del. Giel!... Roggero! 
Isa. Oh caro accento! 

Del. Seguí, o teñera canzon. 

Isa. Muore il canto.... é spento. 

Del. E spento! 

Fu de'sensi illusion?.... 
Forse, ah! forse é un¡messaggero 
« Che a me il cielo invia pietoso, 

Negli stenti delfsentiero 
Per gu i dar mi ad un riposo. 
Forse é desso un ángel santo 
Che m'inebria del suo canto, 
Per sopirmi del la vita 
A quest'ul timo partir. 
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tú eres mi bien, mi gloria, mi alegría. 
Isa. Y ahora? 
Del. La amarga incertidumbre me agita y oprime el 

alma. 
Isa. Modera tus insensatos celos ; tranquilízate. 
DeL Yo lo procuro; pero siempre me perturban mas 

y mas el corazón. 
Isa. Espera. 
DéL Mi alma ha perdido ya las esperanzas en el 

amor. 
{Delicia se queda en doforosa meditación, pero luego se 
serena a la melodía siguiente.) 

UNA VOZ INTERIOR. 

Tu boca, hermosa mia, es suave, cara y bella 
como la rosa que refleja la luz de una estrella; 
una sonrisa tuya es el paraíso que encierra to- 
da mi felicidad. 

DeL Cielos!... Rugiero! 

Isa. O dulce voz! 

Del. .Sigue; tierna canción. 

Isa. Muere el canto... Se apagó. 

Del. Se apagó!... ó fué ilusión de nuestros sentidos? 
Tal vez es un mensagero que me manda el cie- 
lo piadoso en los trabajos de la vida, para lle- 
varme á un buen fin. Quizá es un ángel san* 
to que me arrebata con su canto para desva- 
necer mis padecimientos. 
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ha. Forse é l'angelo che addita 

Un confine al tuo mártir. 
DeL Lasciami o árnica * lo s^quarcero il sospetto. 

(* Isabella parte) 
Pera con esso purla piii beata 
Illusion del core! 



SCENA IV. 

Boggero e Delizia. 

Rog. Mesta, o Delizia? 

Del. Lieta esser poss'io? 

Rog. A te che manca? 

Del' Amore. 

Rog. E in me non hai 

Tale un amor che sconvenevol rende 

Ogni ombrapur di sospettoso affanno * 

Ogni speranza di futura gioia? 
DeL Oh!., che dici? 
Rog. Non agita 

I/amor per me il tuo petto? 
Del. Esserlo puote 

Sol d'una sposa in core! 
Rog. E tal saresti 

Tu ad un mío cenno innanyá al mondo e Dio, 

O dell'anima mi a solo desio. 
Del. Cessa, o Duca. 

Rog. Ah! piu non m'ami! 

Del. Troppo, o ingrato! un di t'amai. 

Rog. Se te lieta a me tu brami 

M'ama ancora e mía sarai - 
Mía compagna. 
Dtl. Agí i oechi miei 

Mal nasconde una rivale 
La tua fronde, o disleale. 
Tutto, amore, ah! tutto vede, 
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ha. Quizá, es el ángel que te señala el término de 
tu tormento. 

Del. Déjame amiga. (Isabel parte.) Yo desvanece- 
ré la sospecha; y perezca con ella hasta la ilu- 
sión mas feliz de mi corazón. 



ESCENA IV. 



Rugiero y Delicia. 



Rug. Te encuentro triste, Delicia? 

DeZ Tengo acaso motivo para estar alegre ? 

Rug. Que te falta ? 

DeZ Amor. 

Rug. ¿Y no tienes en mí un amante que te adora y 

?ue tiene cifrada en tí toda su esperanza? 
)h!... qué dices? 

Rug. ¿Y tu corazón no palpita de amor por mí? 

DeZ Solo el amor de esposa , hace palpitar el cora- 
zón.. . . 

Rug. Tú lo serás á una sola palabra mía, ante Dios 
y los hombres; oh tú, único deseo de mi alma. 

Del. Cesa, duque. 

Rus. Ah! ya no me amas. 

Del. Demasiado te amé un dia, ingrato. 

Rug. Si deseas unir tu suerte con la mia, vuélveme á 
amar y serás mia: mi compañera inseparable. 

Del. En vano intentas con tus falaces palabras ocul- 
tarme una rival. Ah! el amor todo lo penetra, 
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Corre ingrato e senza fede. 
Rog. Taci e scaccia il vil sospetto: 

AI tro amore é stranio in me» 
Del. Parli il vero! 

Rog. I n qu esto pe tto 

Arse il core ognor per te. 
lo t'ho amata e farao ognora, 

E ti piando e ti sospiro, 

Di miavita nell'aurora 

Sei 'tu il eielo. il sol ch'io miro. 

Come il flore del deserto 

Langue un core senza amor- 
Fin d'un trono e piü d'un serto 

M'é il sorriso del tuo cor. 
Det. (Qual dolcezza e qual incanto 

Nel suo labbro e nello sguardo! 

Simular potrebbe tanto' 

Chi giammai non fu bugiardo? 

Oh! chi d'angelo ha Paspe tto 

Non ha il labbro mentitor; 
Eeli m'ama - é nel suo de tto 

rutto il foco dell'amor!) 
La tua fede avvalora d'ungiuro 

Nel cospetto del Dio che ci ascolta. 
Rog* lo.... (essendo per giurare) 



SCENAV. ■ 

Giffredo e detti. 

Gif. (arrestando il braccio di Roggero) 

Roggero, non furti spergiuro; 
Ti potresti pentir questa volta. 
Desti un foglio d'omore qual arra 
A una vergin gentil di Navarra, 
Né di fede mancare voríai 
A chi trame vendetta potra. 
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corazón ingrato y desleal. 

Rug. Calla, y aleja tan vil sospecha, yo no tengo 
otro amor que el tuyo. 

DeL Dices la verdad? 

Rug. Mi corazón palpitó en el pechó siempre por tí: 
yo te he amado y te amo siempre, te compa- 
dezco y suspiro por tí, tú eres el cielo y el sol 
que me alumbra en la aurora de mi vida. Un 
corazón sin amores desfallece como la flor en el 
desierto. La sonrisa de tu semblante vale mas 
para mí que un trono y una corona. 

DéL (Qué dulzura y encanto tienen sus palabras y 
miradas! ¿Sabría disimular tanto quien jamás 
fué mentiroso? Oh! quien tiene semblante de 
4 ángel no puede mentir, él me ama y sus pala- 
bras respiran todo el fuego del amor.) Confirma 
•tus promesas con un juramento en presencia 
del Dios que nos oye. 

Rug. Yo.... {yendo á jurar .] 



ESCENA V. 

Gjfredo y dicho* 

Oif. (sujetando él brazo de Rugiero.) 

Éugiero, no seas perjuro; porque ahora mismo 
te podrías arrepentir, tu diste un pliego amoro- 
so como arras á una virgen jentil de Navarra, 
y tú no querrás faltar á la palabra á quien pue- 
de vengarse. 
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PARTE PRIMA. 

SCENA ÚNICA. 

Gabinetto mil castello d*Aragona. 

Corrado tolo, indi Giffredo. 

Inoperosi giorní! - Insoíferente 

D'ozii il mió spirto abborre. 

Ingloriosa vita, (si$de pensieroso) 

(entrando) Ardito forse 

Sarei troppo?... 

Oh! Giffredo!... (correndo ad abbrac.) 

O fratel d'armi! 
Qui?... donde? 

D'Agrigento. 

E qui tragare?... 
Non dimandarlo, - Ahi troppe sonle offese 
Che su di noi versa Roggero. 

E speri?,.. 
Vendicarmi, o Corrado. 
Che dr\Giffredo! - Scelerate voci 
Spargon mil le ealunnie. 

Oh, se tu padro 
Fossi. o Corrado» e tolto a'fígli tuoi 
Pane od onor vedessi... 

Oh! lieto forse 
Non son fra tutti? E figlia mia Delizia! 
Non é sposa a Roggeror 
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PARTE PRIMERA. 



ESCENA ÚNICA. 

Gabinete en el castillo de Aragón. 

Conrado %oU % después Grifredo. 

Cor. Dias perdidos!... mi espíritu no puede sufrir el 
ocio y aborrece la vida sin gloria* 

(se sienta pensativo) 

Gif. (entrando) Quizá 6eria muy atrevido. 

Cor* Oh! GifredoL. (corriendo á abrazarlo) 

Gif. Oh compañero de armas! 

Cor. Tú aquí?... de dónde vienes? 

Gif. De Agrigento. 

Cor. Y que te trae aquí? 

Gif* No lo preguntes. Ay! las ofensas que Rugiero 
nos hace son muchas. 

Cor. Y qué intentas? 

Gif. Vengarme, Corrado. 

Cor. Qué dices, Gifredo!— rMalvadas voces esparcen 
mil calumnias 

Gif. Oh! si tú fueses padre, Corrado y vieses que qui- 
tasen á tus hijos pan y honor... 

Cor* Oh! ¿quizá^no estoy yo entre todos alegre? De- 
licia es mi hija! No es esposa de Rugiero? 
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Gif Tu l'ami? 

Cor. A me lo chiedi? — 

Nel sorriso dell'anima nol vedi! 
I/amo quel s'ama un essere 

Che la mia vita infiora, 

Ne'sogni dello spirito 

lo la vagheegio ognora: 

Ha il riso deíla vergine, 

Ha i vezzi del la sposa — * 

E pura coiné L'aura 

£ bella come rosa.... 

Ma se macchiasse un empio 

D'un sol pensier quel ñor, 
Al ciel tor rei la folgore 

Per fulminarlo in cor. 

Gif. £ se tradir Delizia 

Osasse ií disleale? 

Cor. Squarciata allor quell'anima 

Saría dal mió pugnale. 

Gif L'impugna dunque — seguimi — 

íl lamentarsi é vano. 

Cor. Roggero?... 

Gif. Ad altra femmina 

Porge Rogger la mano. 

Cor. Oh Dio! che intendo! 

Gif. . ' Inulto 

Restar vorresti or tu? 

Cor. Ah! del eodardo insulto 

Quell'uom non godra piü. (cava un pugnale 
Oh ferro, lung'anni nel petto celato, dal petto) 

Balena nel pugno ministro di mor te. 
O Dio deglioppressi, d'un padre oltraggiato 
Fa il polso, lo sdegno, piü saldo, piü forte. 
Gli •ltruggi di sangue si lavan col sangue: 
Si ñero delitto non merta pietk 

Gif, Gli oltraggi di sangue ei lavan col sangi>"% 
La sola sua morte placarti potra 
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Gif. Tú la amas? 

Cor. Me lo preguntas? ¿No lo conoces en la sonrisa 
del alma? La amo como se ama al ser que ha- 
ce florecer mi vida, y me parece verla siempre 
en los ensueños de mi imaginación: tiene el 
candor de una virgen y el cariño de una esposa: 
es tan pura como el aire y tan hermosa como 
una flor... pero si algún impío mancillase aque- 

• Ha flor con un solo pensamiento, arrebataría el 

rayo del cielo para herirlo en el corazón. 

G\f. ¡Y si á Delicia se atreviese á vender el desleal? 

Cor. Le traspasaría el alma con mi puñal. 

G(f. Pues empúñalo: sigúeme, las quejas son vanas?. 

Cor. Rugiero?... 

Gif. Rugiero se enlaza con otra mugen 

Cor. Oh Dios! qué oigo! 

Gtf. Quemas quedarte sin venganza? 

Cor. Ah! aquel hombre no disfrutará de su cobarde 
insulto, [saca un puñal del pecho) 
Oh acero, que por muchos años te he ocultado 
en el pecho, luce en mi mano, instrumento de 
muerte. Oh Dios de los oprimidos! diriie y for- 
talece la mano é indignación de un padre ultra- 
jado: la mancha en la sangre se lava con san- 
gre: delito tan negro no merece perdón. 

Gif. La mancha en la sangre se lava con sangre, y 
solo su muerte te podrá aplacar. (parten.) 
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PARTE SECONDA. 

SCENA PRIMA. 

* 

Sala terrena come nel Prologo. 

Le aureportuno ü mono di lontanefestíve armóme,, Delizia 

indi Bonello. 

Del. Oh pena! E Peco dei festivi canti 

Che accompagnan Roggero e Margarita 
Al sacro altare! — E íl padre?... e tardi giunto 
A vendicar l'oltraggio! — Ahi! tra le genti 
V ha per me fone alma gontil che sparga 
Un balsamo a'miei mali?... 

™ lo, sfortunata! 

Del. Deh cessa: indegna sonó 
Di tua pietade. 

& m * Non offender tanto 

Quest'anima che t'adora... 
Del Taci. 

Dan. M'ascolta. 

&& Lasciami: nel pianto 

Vivere oscura ignota a tutt io bramo, {scoatandost) 

Non mi lasciar -- piangiamo insieme.... io tW 
Ben dal di ch'io ti perdei 
Vivo triste e forsennato — 
Piangon sempre gli occhi miei 
Come piange un dwperato. 
Non ha speme, o mesta, il credi, 
II delirio del mió cor; 
Dirti solo mi concedí: 
Piangi meco — io t'arao anco. 



Don. 
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PARTE SEGUNDA. 



•MMMMMMMrfM* 



ESCENA PRIMERA. 



Sala baja como en el prólogo. 
Se oye de lejos el sonido de alegre música. 

Delicia, luego Bonetto. 

DeL Oh pena! Es eLeco de los festivos cánticos que 

acompañan al altar á Rugiero y Margarita ¿y 

mi padre?... llegó tarde para vengar el ultraje. 

- AyJ ¿habrá entre la jante una buena alma que 

derrame un bálsamo á mis males? 

Ban. Y6, desgraciada. 

DeL Ah! calía: yo soy indigna de tu compasión. 

Boru No me ofendas á mí, que te amo y adoro. 

DeL Basta. 

Bon. Óyeme. 

DeL Déjame: yo deseo vivir sumerjida en las lágri- 
mas é ignorada de todos, (separándose) 

Boru No me abandones: lloremos juntos... yo te amo. 
Desde el dia que te perdí vivo triste y descon- 
solado, y mis ojos derraman continuamente lá- 
grimas de desesperación, y mi corazón deliran- 
te no tiene esperanza: créelo, desgraciada, y so* 
lo permíteme decir llora conmigo, yo te amo 
aun. 
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Bel. Dio rimerti la parola 

Che mi volgi di conforta: 
Lascia me dolente é sola 
Poní freno al tuo trasporto. 
Se a pregarti, o generoso, 
Degno ancora é questo cor, 
Per me prega al ciel pietoso 
Ch'abbia pace il mío dolor. 



SCENA II. 

Voci interne indi Corrado e Detti. 

Coro interno. 

Godi, o figlia del le grazie, 

II tuo sposo é alfín con te. 
Godi, in te le genti es ul taño 
E si chinano al tuo pié. [entra Cerrad* e 

Cor. Odi? volgesi a Delizia) 

DeL Al rito nuziale 

Tratta vien la mia rivale. 
Cor» Oh, ch'ío squarci il reo suo core.... [pcrpartirety 
DeL Resta — io il deggio: io nell'amore 

Fui tradita. 
Cor. (porgendole un'armá) Or via t'aJFretta: 

Ecco un ferro — prendí — va. . 
DiL * Quesf anel la mia vendetta (* traendo un mello) 

Piíi tremenda in lui fará. 
Cor. Oh! a destar dello sdegno il tumulto 
Le tue piaghe, infelice! inacerbo. 
Ma il di giunse in cui deve Pinsulto 
Col suo sangue pagar quél superbo. 
Va— confuso l'iniquo ardimento 
Del la fera rampogna sark. — 

Di quel vile Pestremo momento 
Mille gioie al mió core Yarra 
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Del Dios te prettiie por las palabras de consuelo qué 
me das: déjame sola y aflijida y con ten tu ar- 
rebato: si me crees aun indigna de suplicarte, 
ruega al cielo, hombre generoso, para que apia- 
dado ponga tregua á mi dolor. 



ESCENA II. 

Voces interiores, luego Corrado y dichos. 

Coro interior. 

Goza: oh hija de las gracias, tu esposo está al 
fin contigo. Goza: la jente se alegra de tu dicha 
y se inclina á tus pies, (entra Corrado y se di- 

rije a Delicia.) 

Cor. Oyes? 

Del Conducen á mi rival al rito nupcial. 

Car* Oh! yo voy á despedazar su criminal corazón.., 

{vara partir) 

Del Quédate: yo soy quien debo haceno, yo que fui 
vendida en el amor. 

Cor. {dándole un arma.) Despacha pronto: toma este 
acero, tómalo y parte. 

Del * Esta sortija hará (* sacando una sortija)] que 
sea mas terrible mi venganza. 

Cor. Oh! yo, infeliz, avivo tus llagas para despertar 
toda tu indignación: pero ya es llegado el dia 
en que aquel soberbio , debe pagar con su san- 
gre el insulto. Vete, su valor quedará confun- 
dido por los remordimientos de su conciencia, 
y el momento en que el vil exhale el postrer a- 
liento, será momento de gozo para mi corazón 
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/ton. I tnoi sensi avvalora alio sdegno. 

Piaga acerba al tuo core fu resa. 

Ben s'aspetta sul capo all'indegna 

Tutta Tira d'un'anima offesa. 

Corrí dunque, l'iniquo ardimento 

Fulminare il tuo labbro dovrá 
Qual percosso da fiero sgomento 

In mirarti il superbo sará. 
DeL A vendetta, nou ira mortale 

Me trascina, ma amore schernito. 

lo v'andró come furia infernale 

Delle nozze a interrompere i l ritor 

E a punir con rimproveri ardenti 

Di Roggero la prava viltá, 

Faro noto alia sposa, alie gen ti 

Quale macchia nel core gli sta. (parto no/ 



SCENA III. 
Vestibolo d'Oratorio, in cui le tombe degli avi del Duca. 

La scena s'ingombra dtfVassalli di Roggero e di Cavaliert 
e Dame siciliane: entra Margarita accompagnata dal Mari 
chese di Albarosa, e seguita da Cavalieri e Dame c Pagg- 
ipagnuoli, indi Roggero. - Margarita é mesta. 

Coro, O vago fior d'Iberia 

Tolto alie apriche vallí, 

Sorpiri forse i tepidi 

Solj, i beaticalli 

Che a'tuoi begli occhi offrivano 

Verde e perenne april? 
II nostro solé un palpito 

Non desta in te, o gentil? 
Ohl pur di paoe l'arbore 

Lieta fra noi s'estoüe, 
i Son l'aure nostre vivide, 
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Bon. Prepara todos tus sentidos á la indignación: tu 
corazón está cruelmente herido, y toda la ira 
de un alma ofendida debe descargar sobre la 
cabeza del indigno. Corre, pues; tus labios de- 
ben confundir el inicuo atrevimiento , y solo 
de mirarte quedará el orgulloso asustado y tem- 
blando. 

DéL No es un odio mortal que me llama á la vengan- 
za, sino el amor. burlado. Yo iré á interrumpir la 
ceremonia de las bodas como una furia infernal: 
y á castigar con fuertes reconvenciones la infa- 
me vileza de Rugiero, y haré conocer á su es- 
posa y á toda la jente, la mancha que afea su 
corazón. (parten.) 



ESCENNA1IL 

Entrada de un oratorio, donde están las tumbas de los 

abuelos del Duque. 

El escenario se llena de vasallos de Rugiero y de caba- 
llero* y damas sicilianas: entra Margarita acompaña- 
da del marques de Alburosa, y seguida de caballeros* 
damas y pages españoles; después Rugiero, Marga* 
rita está triste. 

Coro* Oh hermosa flor de Iberia, arrancada á los ven- 
tilados valles, .¿suspiras quizás por los soles tem- 
plados, y Tos verdes campos que ofrecían á tu 
vista una primavera perpetua? ¿y nuestro sol re- 
fulgente no despierta en tí, sentimientos de ale- 
gría? Oh! el árbol de la paz también medra en- 
tre nosotros, nuestros aires son puros, 
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Fiorite bgnor le zolle; 
Parí al tuo cielo é límpido 
II nostro cielo ancor.—* 
II mar» la térra e l'aere, 
Tutto é armonía d'amor. 

Mar. Oh líete vocil — - Ov'é lo sposo? 

Alb. II mira. 

Bog. Cara, son teco — omai per sempre. (strin. U deHra) 

Mar. (É £redda 

Come il trasporto del suo'cor la mano!) 

JlTb* Si compia il rito. 

Mar. (traendolo in disparte) Odimi pria, Roggero: 
Se un altro foco anzi che il mío faccenda, 
Non trarmi in crudo inganno. — Oh mi ritorna 
Alia paterna casa. 

Bog. Mal t'apponi.... 

Alb. Duca, sul sacro avel del padre tuo 

Offri a costei, pegno d'eterno afíetto, 
La ducal gemma. 

Bog. (Oh rimembranza!) * Prendi...** 

(* égli trae Maqgartta presso la tomba paterna, e 
eavatosi Vantllo glielo offre) (** Vanello cade nella 
tomba: la superstizione strappa dal labbro di tutii 
un grido di terrore). 

Mar. Cadde! 

Bog. (non trovándolo) Ahí! lo chiuse nel suo sen la tom- 
ba. 

'Coro. Presagio infausto! 

Bog. " (E il merto.) 

Mar. Oh istante! 

%iib. Al tempio! 

Bog. E il nuziale anelloP 



SCENA IV. 

Delicia, habell*, Corrado, coptrto delta viskra, Bonello e 

Giffredo, e Detti. 

IM. V'offrird il mió. (offrendo un andlo a Roggero) 
Coró. Cher 
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y nuestras plantas están siempre floridas y has- 
ta nuestro cielo es diáfano y terso como el tu- 
yo: el mar; la tierra y el aire, todo respira amor. 

Mar. Qué gratas voces! Dónde está mi esposo? 

Aüb* Míralo. 

Rug* Querida mia, estoy contigo ya para siempre* (fe 

estrecha la mano) 

Mar. (Su mano está fría como su corazón.) 

AJb. Hágase la ceremonia* 

Mar. {Humándolo a parte) Óyeme antes, Rugiera: si tú 
sientes por otra amor, mas bien que por mí, no 
me tengas en cruel engaño. Oh! vuélveme al 
hogar paterno. 

Rug. Tú me injurias. 

AJb. Duque, sohre la tumba de tu padre, ofrece á esta 
müger la sortija ducal en prenda de eterno a- 
mor. 

Rug. (Qué recuerdo!) * Toma...** 

(* Lleva a Margarita al sepulcro de su padre, y 
sacándose la sortija se la da) ** la sostija cae 
dentro la tumba; ta superticion arranca de todos 
los labios un grito de terror.) 

Mar. Cayó la sortija! 

Rug. [no hallándola), Ay! la tumba la encerró en su 
seno. 

Coro. Fatal agüero. 

Rug. (Y lo merezco.) 

Mar. Qué instante! 

Alb. Al templo. 

Rug. Y el anillo nupcial? 



ESCENA IV. 

Delicia, babel, Cerrado, con la vicera catada, Bonéüo s 

Gifredo y dichos» 

DeL Os ofreceré el mió. (dando una sortija á Rug*) 
Coro. Qué? 
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&**• Dio, chi miro! 

#*• ' Audacc! 

/cofif. Deüzia!... 

-Dw- Tací * O bella e gíovin sposa, 

(* acco8tandosi a Margarita) 
Non por fede al suo laboro! 

&**• Oh... tu chi seir 

Del. Una vittima sua. 

Mar. (allontanandosi) Che ascolto!... oh cielo! 
Del. T'arresta — non fuggirmi. 
Mar. lo tremo. 

(Delizia ritime compassionevolmente per mano 
Margarita; Jsabella ed Albarosa si pongono <? 
fianehi di Roggero: Corr., Bonello e Giff. res- 
taño indieiro; gli altri alie ale) 

DoL O giovinetta, piangere 

rer colpe altrui non déi; 
Per te son io piü misera, 
Ma tu innocente sei. 
Che versi eterne lagrime 
QuelTuom per lui, per te.— 
Egli di mille ingiurie 
É reo dinanzi a me! 

Mar. Oh chi sei tu? — Nel Podio 

Qual rio poter t'incita? 

Perché avveleni Túnico 

Sorriso di mía vita? 

Ah se pieta nell'anima 

Come nel volto é in te. 
Non puoi né devi offendere 
Chi offesa a te non fe'. 

Rog. Cessa — non far piu lacero 

D'un innocente il core; 
Non provocar ten supplico 
II giusto altrui rigore. 
Partí — tn vedi in lagrime 
Quest'occhi miei per te: 
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Man Gran Dios, que veo? 

Alb. Audaz. 

Rug. Delicia!.... r 

Del Calla. * Oh hermosa y joven esposa, no <h*t> 

(* acercándose á Margarita) 
fe á sus palabras. 

Alar. Oh... quién eres tú? 

Del. Una víctima suya. 

Mar- ((dejándose ) Qué oigo!... oh cielo! 

Del. Detente: no huyas de mí. 

Mar. Yo tiemblo. 

Rug. Yo me hie o. 

{Delicia detiene compasiva a Margarita por la 
mano; Isabel y Aibarosa se ponen á los lados de 
Rug ¿ero: Corrddo, Bonello y Gifredo se quedan 
detrás; los demás á hs lados) 

Del. Oh jovencita, tú no debes llorar por la culpa a- 
jena: tú me haces mas infeliz, pero eres inocen- 
te. Derrame aquel hombre eternas lágrimas 
por él y por tí. Conmigo es también reo de mil 
injurias. 

Mar. Quién eres tú? qué criminal poder te incita al 
odio! ¿por qué vienes á emponzoñar el momen* 
to mas feliz de mi vida? Áh! si la compasión 
que está en tu semblaute, está también en tu 
alma, no puedes ni debes ofender á quien no 
te hizo ofensa. 

Rug. Cesa: no hagas mas infeliz el corazón de un ino- 
cente; no provoques te suplico el justo rigor a- 
jeno. Parte: tú ves mis ojos arrasados en lágri- 
mas por tí. 
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Pieta di que! la venc¡n«» 
Se tu non l'hai per m<*. 

Js«. (a Rog.) Guarda qual core ingenuo 

Abbandonasti, o stolto; 
Guarda in che or rendo báratro 
Ti sei Rog^er travolto! 
E>ser dovea sí misero 
íl cor che a te si die'? 
Ah! tal i un di non fu roño 
I patti di tua fe'. 

Alb. (a Rog.) Frena d'un cenuo l'impeto 

Di femminil vendetta; 
Scaccia l'audace — al tenipio 
Costei seguir t'aftretta, 
T'affretta, o Cuba, a corapiere 
La tua promessa fe\ 
Prima che un ferro vindice 
Rivolger debba in te. 



Csrr. t Bon., Gif. (a Rog.) 



Or tremi, indegno, or lacero 
Ual tu o riniotso sei? 
Tremar dovevi, o» pérfido, 
Pria di tradir costei! 
Oh! fremi.... e certa e orribile 
La mía vendetta ell'e 

II tu o terror p i íi suscita 
L'ira di sangue in me. 
Curo* Quai d olorosa insania, 

Donna, ¡l tuo cor fatica? 
Forse t'oprime I'anima 
Virtü d'ainor nemica? 
Pon fine ai lagni, o misera, 
Rivolgi altroveil pié — 

L'uom che ti trasse in lagrime 
Fia tutti noi non e! 
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Si 1ú no tienes lástima fie nrí, tenia de aquella 
vírjen. 

ha. (a Kug.) Mira, necio, que ingenuo corazón a- 
bandonaste: mira en que horrible abismo te has 
precipitado, Rugiero. ¿Debía ser tan infeliz el 
corazón que se entrego á tí? Ah! un dia no fué 
esta la prenda de tu fe. 

AQ>. (á Rug.) Conten con una palabra el ímpetu de 
la venganza de una muger. Aleja á la atrevida, 
y apresúrate á seguir á está al templo: apresú- 
rate,, oh Duque, á cumplir la fé prometida, an- 
tes de valerme de un acero vengador. 

Corr., Bon*, G\f. (á Rug) 

Tiembla ahoj*a indigno, que te ves despedazado 

Eor los remordimientos: tú, pérfido, debiastem- 
lar antes de vender á esta. Obi tiembla..- mi 
venganza será segura y horrible, y tu terror es* 
cita aun mas en mí la ira de sangre. 
Coro. ¿Qué insensato dolor te aflije el corazón, mu- 
jer? Tal vez tu alma está oprimida por la vir- 
tud, enemiga del amor: pon fin á tus tormentos 
ausentándote de aquí: el hombre que te puso 
desesperada no está entre nosotros. 
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Jtth. (d Ih'1.) \f,i tu eh¡ »ei? 

Ikl. Son tale 

Che frangere ti lor nodo 

Potrei. 
jlb. Tu.,, sua rivale! 

Rog. (a Del.) All'ira tua pon modo. 
Jllb. [a Del.) Qual che tu sia t'invola... {minacciandola) 

Cor. Frena la tua parola,,, (avanzandosi e toglien- 

don la visiera) 

Alb. (a Corr.) Esci da queste mura. (respingendelo colla 

kpada) 

Cor. Stolto! (volendo sguainare il éuo brando) 

Del. T'arresta. 

[trattenendogli la mano e trascinandolo seco) 

Rog. Va, 

Cor. {gettandogfi un gamito) 

Andró — tna d'Altamura 
L'odio fatal sará. 

Rog. Partí, fuggi — e bada, o indegno, 

Che t'oltraggio ho in mente sculto, 
Sirena l'irapeto alio sdegno, 
Compri pur l'audace insulto. 
Va — ma pensa in pria, gagliardo 
Che in mia mano un ferro stá; 
E a punir non sará tardo 
La tua rea temeritá. 

Del. Va, spergiuro, adaltro a more, (gettmdo Vanello) 

Me disprezy.a ed abbandona: 
L'olocausto del mió cu ene 
Nuove gioie a te pidona. 
Ma una vergine tradita, 
Se ti suo srido Ü ciek) udrá, 
Ogni gíoja di tua vita 
Di ve leño aspergerá. 

£br. Vieni, usciam da queste mura (a Del.) 

Oov'é duol peg«fwr di morte; 
Ci dará nelía aventura 
Un asilo alrnen la sorte. 
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Alb* {á Del) Pero quién eres tú? 

Del Yo soy tal, que puedo deshacer su enlace. 

Alb. Tú... su rival. 

Rug. (a Del.) Modera tú ira. 

Alb. {á Del) Quien quiera que seas vete... (amena- 

zándola) 

Cor. Refrena tus palabras.», (adelantándose y quitán- 
dose la visera.) 

Alb. (á Cor*) Sal de estos muros, (rechazándolo con la 

espada) 

Cor. Insensato, (queriendo desnudar su acero) 

Del Detente. 

(sujetándole la mano y llevándolo consigo) 

Bug. Vete. 

Cor. (echándole un guante) 

Me iré: pero el odio de Alta mura te será fetal. 

Rug. Parte, huye y acuérdate, indigno, que tengo gra- 
bado el ultraje en mi mente: dá rienda suelta 
á tu indignación, y ejecuta tus insolentes amena 
zas: vé, pero piensa antes que tengo una espa- 
da en la mano, y no tardaré en castigar tu vil 
temeridad. 

Del Vete, perjuro á tu amor: (echando la sortija) 

desprecíame y abandóname: el sacrificio de mi 
corazón te colma de alegría; pero si el cielo oye 
los gritos de una virgen vendida, emponzoñará 
todos los placeres de tu vida. 

Cor. Ven, salgamos de estos muros mas tristes que 
la misma muerte: la suerte nos dará á lo me 
nos un asilo en la desgracia. * 
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Verra il giorno — ho speme in core — 
Di fiaccar la sua vilta: 
II ihip ferro.punitore 
Sovra luí piombar dovrá. 

Bon. t Gif„ ha. (Corrado) 

Frena Pira dello scorno 

Che il tuo core al sangtte alletta: 
Non é lunge, o conté, il giorno . 

Dell'orribiTe vendetta. , 

Or ti basti aver r i presa 

La sua vil temeritá; | 

Tostó l'onta dell'offesa. * 
Col su o sangue tergerá. 
Mar. Perché fuggi il mió desio, {wnarrita tra le brae- 

O speranza invan concetta! cia delle sue dame) 
» Non aon piii coll'amor mío,, 
Non m'ha il cielo benedettá! — 
Oh il leggiadro amato viso 
Chi rapire a me vorrá!... 
Non é vago il mió sorriso, 
Non gentil la raiabeltá!... 
Coro. Malprudenti, a che tentate ' 

Chi di voi piu in armi é forte^—- 
L'orme incaute a che recate 
Sulla via che guida Hlorte? 
Su fuggite or che Bopito 
II livore in petto sta; 
Se riarde inferocito 
Perdonar nessun saprá. 
(Delizia parte traendoseco Corrado, Bonello. Gif- 
fredo ed Isabella: Roggero, Margarita* ¿llbarosa e. 
ttuto il corte ggio, si avviano atjempio per com 
piervigli sponsali) 

Fine dell'Atto Primo, 
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Tenemos esperanzas de castigar algún dia su 
vileza, y nuestro acero vengador se desploma^ 
rá sobre su cabeza. 

Bon-, Gif, Isa. (á Corrado). 

Conten la ira del desprecio que escita tu cora- 
zón á la sangre: no está lejos el dia de la hor- 
rible venganza: basta por aiiora haberle echado 
en cara su vil temeridad: pronto pagará con su 
sangre la vergüenza de la ofensa. 

Mar. ¿Por qué huyes de mi deseo, {distraída en bra- 
zos de sus doncellas.) 
oh esperanza vanamente concebida? Ya no es- 
toy con mi amor, el cielo no me ha bendecido. 
Oh! ¿quién me querrá arrebatar el rostió de mi 
adorado?... no es graciosa mi sonrisa? ¿no es 
gentil mi hermosura? 

Coro. Imprudentes, que provocáis á quien es mas 
- fuerte que vosotros en las armas ¿por qué diri- 
jis vuestros pasos por eicamino que conduce á 
la muerte? Ea! huid,- ahora que su indignación 
está adormecida en el pecho: si se vuelve á po- 
ner furioso, no perdonará á ninguno. 
(Delicia parte llevándose á Corrado, Bonelhi Gi- 
fredo é Isabel; Rugiere Margarita, Alburosa y 
todo él cortejo se airijen al templo á concluir el 
desposorio)* 



FíN DEL ACTO PRIMERO- 
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SCENA PRIMA. 



Padiglione nel campo di Corrado presso le mura d'Arágona 

E sera. 

Vassallidi Currado* 

Coro, 



Parte L 
II. 
L 



II. 
I. 



7\*tti. 



lio n. 



Udiste? 

Oh «corno! 

In lagrime 
Cosí Delizia é resa. 
E il padre? 

II pérfido 
Tema nel cor non lia. 
Stolto! sfrenar le folgori 
Di mille acciar vedrá: 

SCENA II. 

Bonello e Detti. 

Ben fuveNaste. Troppi son gVinsulti 
Che su di noi scaglia Roggrero. E ten p > 
D'una vendetta; dei coda raí oltraggi 
E la misura colma! - Ahí! sulla guancia 
Della piü vaga vergin d'Agrigento 
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ESCENA PRIMERA. 

Pabellón en el campo de Corrado cerca de las mura* 

lias de Aragón. 

ES DE NOCHE. 

Vasallon de Corrado. 

Coro. 
Parte* L Oíste? 

//. Ay mengua! 

I. Sumerjida así en lágrimas está Delicia. 

a Y el padre? 

L Desea lavar ahora con sangre la vil ofensa. 

II. Lo teme Rugiero? 

/. El corazón del pérfido no conoce el temor. 
Todos. Insensato! pronto verá desnudos mil aceros re- 
lucientes. . * . • 

ESCENA II. 

BoneUo y dicho. 

Boiu Dijisteis bien: son muchos los insultos que nos 
hace Rugiero, y ha llegado ya la hora de ven- 
ganza, pues los cobardes ultrajes han llegado ya 
á su colmo. Ay! ya no brilla la rosa en Jas me- 
jillas de la virgen mas hermosa de Agrigento. 

6 
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Fié non brilla la rosa - eterno lutto 
Per lui quel core avvolge. 
Coro. Invendicata 

Non sará la tradita. 
Bon. O sventurata!... 

Tu non pensavi, o misera, 
Che i sogni dell'amore 
Ratti cosí svanissero 
J)al virginal tu o core! 
Lasciaiui, o afflitta, almeno 
Ch'io tfoffra e vita e seno: 
Le meste notti a piangere 
Sal tuo destin verró. 
Coro. Cessa, le ingiurie chieggono 

Non lagrime, ma sangue. 
Bon. Del mió dolor nell'impeto 

Questo desio non langue: 
Coto. Vendetta! 

Bon. Irreparabile 

Doman su lui cadrá. 
Si, vendetta - suü'indegno 
Sara il fu 1 m i ne scagl íato: 
Non ha freno, né ritegno 
Un furore disperato. 
Se d'unirmi ull'infelice 

Non fu dato in sacro amplesso, 
Sara almeno a me concesso 
Di potería vendicar. 

(il Coro e Bon. giurano, mudando h apode:) 

Dell'ingiuria l' in felice 
Giuriam tutti vendicar. (partono) 
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y por él su corazón gime en eterno llanto.. 

Coro. La infeliz no quedará sin venganza. 

Bon. Desgraciada!... ¡tú no creías que los sueños del 
amor se desvaneciesen tan rápidamente de tu 
virginal corazón! Déjame al menos que te ofrez 
ca mi pecho y mi vida, y yo vendré á llorar tu 
destino por las tristes noches. 

Coro. Basta: las injurias piden sangre y no lágrimas. 

Bon. Con la fuerza del dolor no desfallece este deseo* 

Coro. Venganza! 

Bon. Irreparable caerá mañana sobre él. Sí, vengan- 
za: lanzaremos el rayo al indigno: un furor de- 
sesperado no tiene freno. Si no me fué dable 
unirme á la infeliz con un abrazo sagrado me 
será concedido á lo menos poderla vengar. 
(el Coro y Bon. juran, desnudando las espadas:) 
Juremos todos vengar á la infeliz de la injuria. 

» (parten) 
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SCENA III. 

Corvado e Giffredo. 

Cor. Giffredo! 

Gif. Conté. 

Cor* Sia tua cura omai 

Ch'abbia fermo presidio il sacro chiostro 
Ove mía fíglia ha s tanza. 
Giff. In me riposa. 

{parte. Corrado siede presso un lavólo; dopo bre- 
vi istanti un Cavaliere) 



SCENA IV. 

> 

Un Cavaliere e Bello; indi un Eremita. 

Cav. Signor!... * 

Cor. Che chiedi? 

Cav. Un Eremita implora 

Parlarti. 
Cor. • Venga, [il Cavaliere parte; Corrado compone 

lajaccia a cupa austeritá, aspettando V Eremita: 
quegli entra reverente, ravvolta la persona nella 
túnica ed il viso coperto di grigia barba) 
Cor* Uomo di Dio, che vuoi? 

Ere. Una parola tua. 
Cor. Qual? 

Ere* Quella del perdón... 

Cor. Roggero forse 

A me la chide? 
Ere. Oh! si, te ne scongiura 

Peí labbro mió Roggero; e anch'io per esso. 
Cor. Taci. 
Ere. M' ascolta. 

Cor. O vecchio, 



ESCENNA1II. 

Cerrado y Gifredo. 

Cor. Gifredo. 

Gif. Conde. 

Cor. Vigila cuidadosamente el claustro sagrado don- 
de permanece mi hija. 

Gif. Descansa en mí. 

(parte. Corrado se sienta junto á una mesa: des- 
pues de pocos momentos un caballero*) 



ESCENA IV. 

Un Caballero y dicho; después un Hermitaño. 

Cab. Señor!.. 

Cor. Que quieres? 

Cab. Un hermitaño desea hablarte. 

Cor. Que entre, (el caballero parte: Corrado se pone 
con ceño austero, esperando al hermitaño, que en- 
tra con respeto, envuelto en la túnica y con la ca- 
ra cubierta con mucha barba.) 

Cor. Ministro de Dios, que quieres? 

Her. Solo una palabra tuya. 

Car. Cuál? 

Her. La del perdón. 

Cor. ;Me la pide Rugiero tal vez? 

Her. Óh! sí. Rugiero te lo suplica por mi boca, y yo 
también por él. 

Cor. Calla. 

Her. Oyemet 

Cor. Oh viejo, 
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L'ofieso onor domanda 

Vendetta. — lo non anelo 

De'miei fratelli al sangue, 

Ma delTuom che m'ofiese. 
Ere. Gli perdona! 

Tu un di l'amavi... 
Cor. Ingrato! 

Ere. Deh! gli perdona — io te lo chieggo.in pianto. 
Ti parli la pieta... 

Cor. Non sara naai! 

Ere. Tu dunque non l'amasti! 

Cor. lo non Pamai? (gli oechi 

di Corvado, pensando a Roggero, si riempiono 
di lagrime) 
lo l'amava sulla térra 

Piu che un padre amar puó un figlio: 

lo lo crebbi in pace e i guerra, 

Prode in artni ed in consiglio; 

Le mié gioje a lui svelava, 

Beni e vita ad esso offria, 

£ partendo a lui lasciava 

L'amor mió, la figlia mia... 

Ah! l'iniquo.quella vergine 

Trasse al pianto ed al dolor. 
Or che ii posso atroce scempio 

Far vogl'io sul traditor. 

Ere. Ah! tu conté, non rara m en ti 

Chi lo trasse in tal errore! 
Noto é a te che fra potenti 
La ragion comanda al core.— - 
Or non sai da qual rimorso 
Notte e di sia travagliato; 
Con che pianto il suo trascorso 
Scontar cerchi forsennato. 
Ah s'é d'uopo d'una vittima 
Luí colpisci in mezzo al cor; 
Ma non far che sopra un popólo 
Scenda il ferro strnggitor. 
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el honor ofendido pide venganza: yo no estoy 

sediento de la sangre de mis hermanos, sino de 

la del hombre que me ofende. 
Her. Perdónalo: hubo un tiempo en que lo querías— 
Cor. Ingrato. 
Her. Ay! perdónalo: yo te lo pido llorando: dá oídos 

á la compasión. 
Cor. No, nunca. 
Her. Entonces tu no lo quisiste. 
Cor. No lo quise? (los ojos de Corrado se Venan de la- 

f rimas pensando en Rugiera) 
o lo quería mas de lo que un padre puede que- 
rer á su hijo: yo lo eduqué en la paz y en la 
guerra, valiente en las armas y en Jos consejos: 
yo le hacia partícipe de mis placeres, le ofrecí 
mi vida y mis bienes, y al partir le dejé á la hija 
de mi amor.... Ah! el inicuo sumergió en el 
llanto y en el dolor aquella virgen, y ahora que 
puedo, quiero hacer con el traidor un castigo 
ejemplar. 
Her. Ah! tú no te acuerdas, conde, quien lo puso en 
tal error: tú sabes que la razón gobierna el co- 
razón de los poderosos: pero ignoras los remor- 
dimientos que noche y día lo atormentan: con 
que lágrimas procura el insensato espiar su de- 
lito: si necesitáis de uua víctima, hiérelo en me- 
dio del corazón, pero salva á todo un pueblo 
del hierro destructor. 



Cor. Se foss'egU a me diñante 

Qui cadria da me ferito. 

Etu Eh! fa core - alie tue piante 

Guarda l'uom da te abborrito. (si togli la 
Lo punisci... tónica) 

Cor. Oh!... qui, tu stesso — 

Tu, Roggero! 

Jíog. Impugna adesso 

Un pugnal venaicatore — 
E lo vibra, o crudo, in me. 

Cor. Non sara, codardo core, 

Ch'io sia vile al par di te. 

{daniogli una spada e trascinandolo $eco) 

Vien - dell'atroce ingiuria 

Rendí mi contó in campo; 

Trema — di morte é nunzio 

Del la mia spada il lampo. 

Sol colla morte l'odio 

Quaggiú lasciar mi puó: 
Vieni — squarciarti l'anima 

E mal ed ir ti io vo.' 

Rog. Perché mi traggi e provochi 

A nuovi rei delitti?... 
Oh nelle eterne pagine 
Ñe ha troppi il Cielo scritti! 
Macchiarmi ancora l'anima 
Del sangue tuo non vo\— 
Pensa che l'uom che abbomini 
11 tuo perdón preg¿. (par tono) 



1 
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Cor. Si lo tuviese delante, caeria aqui herido por mi 
mano. 

Her. /Pues bien, valor: mira á tus pies al hombre que 
tanto aborreces (se quita la túnica) Castígalo..* 

Cor. Oh!... aquí, tú mismo: tú Rugiero!... 

Rug. Empuña ahora un puñal al vengador, y clávalo, 
cruel, en mi corazón. 

Cor. No creas, cobarde, que yo sea vil como tú. 
(dándole una espada y llevándolo consigo. 
Ven á darme cuenta en el campo de la atroz 
injuria: tiembla: el brillo de mi espada es anun- 
cio de tu muerte, y solo con ella quedaré apla- 
cado en la tierra. Ven: quiero arrebatarte el al- 
ma y maldecirte. 

Rug. iPor qué me arrastras y provocas á nuevos de- 
litos?... El cielo tiene ya escritos demasiados en 
las páginas eternas, y no quiero mancharme el 
alma basta con tu sangre. Piensa en que el 
hombre que abominas imploró tu perdón. 

(parten 
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SCENA V. 

Atrio in un chiostro di dragona. JE notte oscura: una lam- 
pada rischiara debohnente le oscure volte. 

Preghiera delle Vergini del Chiostro. 

Coro interno. 

Nella pace malinconica, 

Nei silenzi della sera, 

Se de'figli della polvere 

Giunge in Cielo la preghiera, 

Manda, o Padre, la tua grazia 

Su chi in térra addoloró. 
Non confonder nei le angustie 

Chi piangendo in te speró. 



SCENA VI. 

JRoggero, sforzato Puscio, entra nelPatrio con una apoda 

insanguinata per mano. 

4 Ove m'inoltro? — Oh! me spietato!.. asilo 
Qui sperar posso? — Lorde 
Son le míe man del sangue di Conrado!— 
Lunge da me brando omicida!... * Oh! voce, 
(* gttta la spada si senté ancoróla preghiera: e Delizim) 
Voce santa del cielo, 
Seguí, e concedi aun'animainrimorsi 
La penitente volutta del piánto. 



, SCENA VIL 

Delicia e Detti. 

DeL Qual lamento! (cercando fra le otcurt volte) 

Ro*. (scoitendosi) (Qual grido!) 
-0«« Iu questo chiostro, 
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ESCENA V. 



Patio de un claustro de Aragón. Es de noche oscura: 
una lámpara alumbra débilmente las oscuras bóveda*. 

Oración de las vírgenes del claustro. 

Coro interior. 

Si la oración de los hijos del polvo llega hasta 
el cielo en la melancólica paz y en el silencio 
de la noche, manda, oh padre, tu gracia á los 
que hacen penitencia en la tierra: no confundas 
las angustias de los que llorando esperan en tí. 



ESCENA VI- 

Rugiero, forzando la puerta entra con una espada en- 
sangrentada en la mano. 

Donde me introduzco? Oh! desgraciado de mil- 
podré encontrar aquí un asilo? Mis manos es- 
tán manchadas con la sangre de Conrado. Le- 
jos de mí, acero homicida!... * Oh voz! 
(* echa la espada y se oye aun la oración: es De- 
licia). 
voz santa del cielo, sigue y concede á un alma 
arrepentida el desahogo del llanto. 



ESCENA VIL 

Delicia y dicho. 

Del Qué lamento! (buscando entre las oscuras bóve- 
Rug. (separándose) (Qué grito!) das 

Del* Qué esperas en este claustro, guerrero? 
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Guerrier, che speri? 
Rog. (accostandosi a lei) (Saña dessa?) 
Del. Parla. 

Rog. É concesso un rifugio ali'uom che ha d'uopo 
Del perdono di Dio? 

DeL (volgendo a lux uno aguardo lánguido) Qual colpa pesa 
Sul tuo capo? 

Rog. (ravvisandola e correado a leí) 

Oh Delizia!.... ahí! furon mille 

Le mié colpe... 
Del. Gran Dio!... 

Tu qui... Roggero? scostati. 
Rog. M'ascolta. 

DeL Venne •• vorresti forse 

Contaminar quest' aure e a nuovi pianti 

Trarmi?... 

■»■ 

Rog. T'arresta: il tuo terror sospendi. 

Tutto de'mali miei l'orrore apprendi.— 
De'miel fallí innanzi a Dio 
La bilancia é traboccata.— 
Fuggitivo or pago il fio 
Di una vita abbominata. 
DU. (Infelice!) 

Rog» II mió tormento 

Non ha tregua ne ristoro: 

Nel rimorso e lo spavento 

L'ora cstrema al cielo imploro. 
Del. Piangi e prega. 

Rog. Ahi! tutto é vano.— 

La mia morte il ciel segnó. 
DeL E chi mai l'eferna mano 

A giustizia provocó?... 

Rug. Oh! non dirlo - un cor squarciato 

Non voler di piü straziare: 
Abborrirmi a ognun sia dato.-— 
Tu mi devi perdonare. 
Pria ch'io corra in braccio a morte 
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Rug. (acercándosele) (Seria ella misma?) 

Del Habla. 

Bug. ¿Quieres conceder un refugio al hombre que ne- 
cesita del perdón de Diosi 

Dd. (dirigiéndole una mirada lánguida.) 
¿Que culpa gravita sobre tu cabeza? 

Rug. (reconociéndola y corriendo hacia ella) 

Oh Delicia!... Ah! mis culpas pasan de mil. 

Del Gran Diosl... tú aquí... Rugiero? aléjate. 

Rug. Óyeme. 

Dd. Vete ¿querrás tal vez contaminar estos aires y 
' hacerme verter nuevas lágrimas? 

Rug* Detente: suspende el terror, yo te voy á contar 
todo el horror de mis males: la balanza de mis 
faltas ante Dios está muy desequilibrada, fugiti- 
vo, ahora sufro la pena cíe una vida abominable. 

Del (Infeliz! 

Rug. No hay tregua ni consuelo á mi tormento, y 
lleno de dolor y remordimientos imploro al cie- 
lo que ponga ñn á mi existencia. 

Del. Llora y reza. 

Rug. Todo es en vano: el cielo ha decretado ya mi 
muerte. 

Del ¿Y quién provocó la justicia divina? 

Rug. Oh! no lo preguntes; no desgarres mas un cora- 
zón lacerado: odíenme todos; pero lú me debes 
perdonar antes de precipitarme en los brazos 
de la muerte. 



\ 
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In orrore a tutti a me.— 
Fa ch'io ceda alia mía sorte 
Perdonato almen da te. 
Del. Piangi e spera, o sciagurato, 

Di placar l'Onnipoténte. — 
Tu sarai r ¡gene rato, 
Achi piante e il ciel clemente. 
Vivi e serbati a colei 
Cui ti lega eterna fe/ 
Va, t'invola agli occhi miei, 
Perdonato sei da me. 



SCENA ULTIMA. 

Giffredo, Cavalieri, Guardie, Popólo e Detti. 

Coro. ' Mortc! morte! (prorompendo in iscena e volendo 

Rog. * Chiveggio! colpire Roggero) 

Del. Arréstate. 

Coro; Tostó in ceppi un si reo traditore. 

Del. Crazia! grazia. 

JBon. E nutrir puoi pietate 

Per chi fu di tuo padro uccisore? 
Del, Spento«il padre!... 

Coro. ¿Si — spento per esso. 

Bel. (a Rog.) Per te? (con orrore) 

Rog. Si... ma in conflitto d'onor. 

Del. Ciel, che sentó! (ubbandonandolo) 

Coro. Precipiti adesso 

Sovra lui tutto il nostro furor. 
(Le guardie avvincono Roggero di catene: 
Delizia ritrae da lui lo aguardo inorridito) 
Del. Oh rossore! — e un ffiorno ama i 

L'uccisor del padre mió!.,. 

Ad un empio 10 perdonai 

E pregai per esso Id dio!... 

Dai decreti della sorte (volgendoai a Bog.) 
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Soy objeto de horror para todos y para mí, y á. 
lo menos concédeme tu perdón antes que su- 
cumba á mi destino. 
Del Llora y espera, desgraciado, aplacar al Omni- 
potente: tú serás perdonado: el cielo es clemen- 
te con quien llora. Vive y consérvate para aque- 
lla qufe te lega eterna fé: vete, huye de mi vista, 
yo te perdono. 



ESCENA ULTIMA. 

Gftfredoi caballeros, guardias, pueblo y dichos. 

Coro. Muerte! muerte! (saliendo y queriendo herir á 

Rug. Qué veo 1 . Rugiere) 

Del. Deteneos. 

Coro. Pongamos pronto en cadenas á tan vil traidor* 

Del Perdón! perdón! 

Boa. ¡Y tú puedes tener compasión al asesino de tu 
padre? 

Del Mi padre ha muerto!... 

Coro. Sí, ha muerto por él. 

Del (á Rug.) Por tí. (con horror) 

Rus. Sí, pero en un asunto de honor. 

Del Cielos! qué oigo? (abandonándolo) 

Caro. Descarguemos ahora sobre él, todo nuestro fu- 
ror. 

(Las guardias cargan á Rugiero de cadenas: 
Delicia aparta de el sus miradas horrorizada) 

Del * Ay vergüenza! yo amé un dia al asesino de mi 
padre!... perdoné á un impío y roguéaDiospor 
él!... ahora borro mi perdón (dirigiéndose á Rug. 



yp 



—56— 
Or cancello il mió perdono— 
E per sempre t'abbadono 
Al rimorso punitor. 
Eog. O Delizia, io non ho cove 

D'implorar piü il tuo perdono: 

II piú vile malfattore 

Al tuo sguardo, é vero, io sonó, 

Ma se amarmi un di potesti, 

Oh compiangi al mió martire— 

Non volermí maledire 

Nel tuo duol nel tuo terror! 

fion., Giff. e Coro. 

Vieni a morte — il diel sdegnato 

L'ira sua scaglio su te. 
Pe'tuoi fallí, o scelerato, 

Piú perdón quaggiu non v'é. 

Del. Partí. 

Rog. O santa creatura, 

Fa ch'io morainnanzi a te!... 
Coro. Vieni... (traendolo ieeohro) 

J)eL Va da q ueste mura — 

Sta l'anátema su te!... 
(Delizia parte e mal reggendoñ cade: Koggevo 

vien tratto a morte) 



FINE. 
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de los decretos de la suerte, y te abandono para 
siempre k tus remordimientos. 
Rug. Oh Delicia, yo no me atrevo á implorar mas tu 
perdón: es verdad, yo soy á tus ojos el mas vU 
malhechor; pero si un dia me amaste, compa- 
décete de mi martirio, y no me maldigas en tu 
dolor y desgracia. 

Bon., Gif. y Coro. 

Ven á, morir: el cielo irritado descargo su maldi- 
ción sobre tu cabeza, y aquí en la tierra no hay 
ya perdón á tus faltas, malvado. 

Del. rarte: vete. 

Rug. Criatura angelical, déjame morir en tu presen- 
cia. 

Coro. Ven ... (llevándolo con ellos 

Del. Vete de estas paredes: el cielo te fulminó un 
anatema. 

{Delicia parte y no pudiéndose sostener, se cae; 
llevan á Rugiero al suplicio-) 



FIN. 



